Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

sundari nannindarilO-bEgaDA 

In the kRti 'sundari nannindarilO' - rAga bEgaDa (tALa rUpakaM), Sri 
tyAgarAja praises the Goddess tripura sundari of tiruvoTriyUr. 

P sundari nann(i)ndarilO 

jUd brOv(av)amma tripura (sundari) 

A sandaDi(y)ani indu mukhi 

'jAlamu vadd(a)mma tripura (sundari) 

Cl 2 bAlE pAlita surajAlE gamanajita 

marAlE svakRt(A)khila 1I1E 3 tilak(A)nkita 
phAlE nl bhaktiyu mElE nl daya 
rAd(E)lE talli tripura (sundari) 

C2 vANi vinutE Suka pANi 4 vara SEsha 

vENi lalitE kalyANi sAmba Sivuni 
rANi mAdhuryavANi nammiti 
pUbONi talli tripura (sundari) 

C3 vAr(I) Sa stuta gambhlrE Adi pura 

vihAri dInajan(A)dhAii naga rAja 
kumAii dushkarmavidAri tyAgarAju 
kOri(y)unna tripura (sundari) 

Gist 

O Mother tripura sundari! 

O Moon Faced! 

O Eternally Young! O Protector of celestials! O Mother whose gait 
surpasses that of swan! O Self creator of all the Divine Sports! O Mother whose 
forehead is adorned with tilaka! 

O Mother praised by sarasvati! O Mother who holds parrot in Her hand! 
O Mother whose braid is the blessed SEsha! O Mother lalitA! O Mother kalyANi! 
O Queen of sAmba Siva! O Sweet voiced! O Flower- like Beautiful One! 



O Majestic One extolled by varuNa! O Resident of Adi pura 
(tiruvoTriyUr) ! O Prop of humble people! O Daughter of himavAn! O Destroyer 
of (effects of) bad actions! O Mother tripura sundari sought by this tyAgarAja as 
refuge! 


Deign to protect by finding me in the midst of these people. 

Deceive me not, that it is crowded. 

Superior is Your devotion. 

Why Your compassion would descend not on me? 

I trusted You. 

Word-by-word Meaning 

P O Mother (amma) tripura sundari! Deign to protect (brOvu) 
(brOvavamma) by finding (jUd) me (nannu) in the midst of these people 
(indaiilO) (nannindarilO). 

A O Moon (indu) Faced (mukhi) ! Deceive (jAlamu) (literally deceit) me not 
(vaddu), O Mother (amma) (vaddamma) that (ani) it is crowded (sandaDi) 
(sandaDiyani); 

O Mother tripura sundari! Deign to protect by finding me in the midst of 
these people. 

Cl O Eternally Young (bAlE)! O Protector (pAlita) of celestials (sura jAlE) 
(literally multitude of celestials)! O Mother whose gait (gamana) surpasses (jita) 
that of swan (marAla) (marAlE) ! 

O Self creator (sva-kRta) of all (akhila) (svakRtAkhila) the Divine Sports 
(1I1A) (1I1E)! O Mother whose forehead (phAla) (phAlE) is adorned (ankita) 
(literally marked) with tilaka (tilakAnkita) ! 

Superior (mElu) (mElE) is Your (nl) devotion (bhakiyu); why (E1E) Your 
(nl) compassion (daya) would descend not (rAdu) (rAdElE) on me? 

O Mother (talli) tripura sundari! Deign to protect by finding me in the 
midst of these people. 

C2 O Mother praised (vinutE) by sarasvati (vANi)! O Mother who holds 
parrot (Suka) in Her hand (pANi)! O Mother whose braid (vENi) is the blessed 
(vara) SEsha! 

O Mother lalitA (lalitE) (literally lovely)! O Mother kalyANi (literally 
auspicious) ! O Queen (rANi) of sAmba Siva (Sivuni) ! 

O Sweet (mAdhurya) voiced (vANi)! I trusted (nammiti) You, O Flower- 
like Beautiful One (pUbONi) ! 

O Mother (talli) tripura sundari! Deign to protect by finding me in the 
midst of these people. 

C3 O Majestic One (gambhlrE) extolled (stuta) by varuNa - Lord (ISa) of 
Waters (vAii) (vArlSa) ! O Resident (vihAii) of Adi pura (tiruvoTriyUr) ! 

O Prop (AdhAri) of humble (dlna) people (jana) (janAdhAri)! O 
Daughter (kumAii) of himavAn - King (rAja) of Mountains (naga) ! 

O Destroyer (vidAri) of (effects of) bad actions (dushkarma) ! 

O Mother tripura sundari sought (kOri unna) (kOriyunna) by this 
tyAgarAja (tyAgarAju) as refuge; deign to protect by finding me in the midst of 
these people. 


Notes - 
Variations - 



3 - tilakAnkita - tilakAndta : 'tilakAndta' is one of the names of Mother 
in lalitA sahasranAmaM (632) - 'sindUra tilakAndtA'. 

References - 

Comments - 

1 - jAlamu - This telugu word has two meanings - 'deceipt' and 'delay'. 
In the present context, 'deceipt' is appropriate. 

2 - bAlA - One of the names of lalitA mahA tripura sundari - girl under 
16 years of age. 

4 - vara SEsha vENi - pArvathi is stated to be wearing SEsa as braid. 

Devanagari 

^r(ofor)tPR- %qr (■g) 

3t. 

or(^)T3=r T3FR (T0 

H<l<^ [c10(^t)[chd 

TT(^)<^ cl% N [ H ('g) 

^2. onfuT tnfur or 

e5M =hddlfu| 

Tlf^T W ^ifuT H^fd 
ipFT rl% fer 0*j) 

^3. ofT(ft)^T ’^cTcT 3TI% ^ 

feifr ^r(^T)«nfr r>t tm 

rFFTTR 

%r (^) 

English with Special Characters 

pa. sundari na(nni)ndarilo 
juci bro(vava)mma tripura (su) 
a. sandadi(ya)ni indu mukhi 
jalamu va(dda)mma tripura (su) 



cal. bale palita sura j ale gamana jita 
marale svakr(ta)khila lile tila(kam)kita 
phale ni bhaktiyu mele ni daya 
ra(de)le talli tripura (su) 
ca2. vani vinute suka pani vara sesa 
veni lalite kalyani samba sivuni 
rani madhurya vani nammiti 
puboni talli tripura (su) 
ca3. va(ri)sa stuta gambhire adi pura 
vihari dina ja(na)dhari naga raja 
kumari duskarma vidari tyagaraju 
kori(yu)nna tripura (su) 

Telugu 

0. 0:08 0(6h)080 s 

O o L> O 

aa^ 5 © [a5 s (00)0o^ [0200 (60) 
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Q O 
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* * D 
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20‘ D a5 s a3 6© [0200 (£o) 
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8o0j t> 8 0023^0^ 0cv8 eF’gtfcr’aa 0 
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Tamil 

u. em _ Dr5^ 3 [fl r5OT(©ffl)t5aj 3 iflG>GDrr 

gg 9 ><#l Lj 3 Gij[r(eueu)LbLD ^ifli_|u (enr°) 

Gror5^ 3 i£|_ 3 (uj)<sofl (Lp<£l 2 

gQITeO(Lp QJ^ 3 (^ 3 )LbLD ^[fll_|IJ (<Sfir°) 

ffl. u[t 3 Ggo uiroSlfg GTU"orr goirGo) <s 3 ld<5?tt gSlig 

LDIJItGo) efUQJ-<S 0 (^[T)cfi 2 6 O 0 ?GgO i§leo(< 95 IT)rCjc£lf 5 
urr 2 Gco $ u 4 <s^lu_| GldGgo i§ eCuj 
ij[t(G^ 3 )Gsu ^sboSl ^[fli_|ij (swd) 
s-2. surriotRsfl oSlepGig erv~°5> urrsorifl qjij (Ferve^ i 
Geuescfl goqSIG^ asbujn'ioscfl 6ium_bu 3 <sr6)Gi\<5t>\) 
ijrrescfl LDrrgj 4 ftuj <snir<oflcfl jbldliSI^I 
y,Gu[T 3 <ojR5fl ^sbc61 ^[fli_|ij (swd) 
ff3. Qj[r(if)e7i) erugjfg <95 ldlS 4 Gij ^,^1 3 l_|ij 
( sfflsyDrrrfl ^ 3 <sffT go(<offTir)f5rT 4 [fl jb« 3 ijirgo 
@LD[T[fl gd 3 a%-c95[tLD oSl^[T 3 [fl ; 5UjnT% 3 ijn'gQ _ ° 

Co SS IT [fl ( U_| ) <oST <oOT ^lfll_|IJ (GT0 -0 ) 


arB^ifl! CTeiT«n 65 T ^lojQsydiGisurnfl^iLb 

ffisror® ffirruurTUJLbLDrT, ^l[fli_|[r (arrijigifl) ! 

@l_buQ£U65T / LD^l (Lpffia^ioffTGsTT ! 

0lLlffiffi CsQJSrori rTLDLbl_DIT / i£l[fll_|IJ 

arB^ifl! CT«iTan<o 5 T ^djQsiJisbGsurnfl^jLb 
ffisror® ffiuuuniLiLbLDT 

1. uuamsuGuj! surrG«iTrTanrrffi ffirruusuGerr! rsssri uSleb ^65T<o5T^an^ 

QsyejrrDsuGsrr! ^l 0 <afflanGnujm_£b«anGn ^rreifr uani_^^syGsn! 
^Isuaii) <aSlGnrEj@Lb QrBrfir 51 u 5 l 0 iTGsn! GuxsoTioffTgj s_<strr^j ua^lGuj; 
2 _ 65 Tgj ^aniLi ajmjrrGigGioiUT? a^rrGuj! ^lrfli_|ij 

arB^ifl! CT0fran0iT ^lojQsLidiGsurnfl^iLb 
ffisror® ffirruurniJLbLDrT 

2. surrssofl GurrrfigiiusijGsn! ^ciflGujrBgjusijGsrT! 2 _ujit Gei_«ifle5T 
G<sy<s®5flan«ujrTGsn! QldsuqSIujGgtt! aaSlojrTSMfl ! embu ^leusiflefT 
^ij^IGuj! ^leofluj QemsbaSl«iTGsrT! njLiLSlGOTeiT, 

L^rEiGarran^Guj! ^rrGiu! ^l[fli_|[r 

arB^ifl! CTeiranioffT ^lojQsijdiGsurnfl^iLb 
ffisror® ffiiTuurTUJLbLDrT 

3. aLisurrseir §|^l<a@Lb LDrrL#lanLDiJ_|ani_^^sijGsrT! 
e_«nrDusuGsrr! CT<siflGujrT0«(ff, < = ^j- ) ^rTi7LDrT<SOT<suGsTT ! LDansuiurrffeffT 
ld«Gstt! J;uj <afflan 65 T«ansrTffi ffianGrrusuGsir! ^Iturrffirrn'ffeffT 
Gffirnflu_|<srTGn ^lifli_|rr 

arB^ifl! OT 6 ffT«n 65 T ^djQsysbGsurnfl^iLb 
ffisror® ffirruuiTUJLbLDrT 



urraneo - ^6TTLbQu<sror 

Cc<oLI< 6 ttufl<off)< 5 ) — < 9 * 6 >fr)l 

QLDsbsiSlujisrT - suaSl^u 

^,ifi)L|ijLb - ^iQfranrDUJ ^l0Qsurrri)r51y ; [T (QeeiranioffT ^)0<flsu) 

Kannada 

&>. dod0 d(^)d0dk>e 
260323 2d^e(dd)do^ 3^d (do) 
w. dd<^(cdo)£> ‘aid) ^doosO 

CD \ / CD 

essodoo d(rf)do^ $^>)d (do) 
eio. zosdie io3<£)d dod 2S3<de ddod zSd 
doosdie ^(3a)sDo <£)ee3e Se)(53o)&d 
333<de Se 2 d&cdoo dbedie Se rfcdo 

* ' o 

o3(de)<de d<£) S^d (do) 
ais . 3332 $ ^doJe do£ dd ded 

ded> ex£)Je dos 6 c^) §>d)£> 
o3e§ dosdod,. 2332 $ ddo,3> 

1 o & 

djseloed) d<£) 3,d)d (do) 
da.. S3?>(0e)d dod ddo^de e?a d)d 
d3530 aed 26(^33)^330 dd 0326 
d)dO30 dod,d, dC530 33,dO3260 

to0(o±D)iJ ^Ey)d (do) 

Malayalam 

oj. croja3©l oo(crril)oB(ol(sejo 

SJ'Jl C(_6nJ0(QJQj)l22 (_«5)1oJJ(0 (CTUj) 

©ra. cruoBCU)1(QQ))oo1 goora^ ( 2 j 6 u 1 
soejffl] Qj(g)i 2 a (©Ao-iJ® (cruj) 

nJI. 6TU0GQJ oJOSjlcO) CTU^CO ^OG&J (0(200 S3l«5) 

(2O0G&J CnjJdft.^((S)0)6Ul&J eflcs&j (0)l&j(<ft>Oo)<&n(0) 
anOG&J 00°) (S<MJ)l0Q)J G12G&J 0D°1 (3 CO) 

(oo(cs(3)cej ®)Sj1 (fflflojj© (oru^) 



dJ2. QJ06nr)1 GjlO)JG(0) OO^dft. cd06O)1 01(0 GOOoad 
gqj 60)1 ejeJIcso) <a,ej^06O)1 00021601 oo1oijo) 1 
(0060)1 2)00)^ 01060)1 0)122)1(0)1 
nJ^ (S 601060)1 (0)£jl C®)1oJJ(0 (OO^) 
sJ3. OJ0((0l)C/0 00(0)^(0) 0)2)(glG(0 (3Td)(3l oJJ(0 
0l1ar)0(0l (3lO) S(O)0)(JD0(0l 0)0) (OOS 
dft>J2)0(0l (3^n9dd9o(02) 0l1(30(0l (00>00)(00^ 
Gdft.O(Ol(OQ)^)OT) (ffi)1oJJ(0 (OO^) 

Assamese 

vf. 

vSjJf (WT(M)WI fe^ (5p 

vsr. ^ ^pr 

fe^ (3J) 

Fb. <rtiw ^ vSftM few 

WfM ^(Wf)ta fe?T(WTOfw 

WtW f wfe^ CWT f w 

^t(w)cw wfr fe^ (^) 

R. fejTW Qf #fMC^ 

c^f=t wfew wwrff^r f^ifR 

^pf #ufe 
wfi fepf (^) 

Fv3. 3t(ft H ^W v5I# ^ 

ffetft fer NSr(=TO^nf% ^ TOr 

ffe% fferrf% 

fe^ (5[) 

Bengali 

*T. 

Wjp C3T(^)**T fe^ (sp 
w. W^feOJ)R ^ ^p[ 



Pb. PMT vSffM ^PPT fero 

WRM ^(V3t)fe %*T f^T«)fe 
MtM f PM f W 

P((Jf)(M v5§T p) 

R. ^lf*t f^ps ^#f ^ C 3 ^ 

c^f=t ^#ruo ^jjfR ft\<f\ 
pspf pf=t #jj % 

^pif=t \5*m f^p ($p 
PO. P(f H ^V 3 n 5 I# ^ 

%tft %T \SrpTT)Sf# ^ <P3? 
fpit fwtft 
C^tftOpIT (3J) 

Gujarati 

h. ?i<*fi> 4G4Hfidl 
^[d 4L(q.ci)wi Pin? (?i) 

*h.. ^-l^.[s(u)Pi hFh 

"YIC-IH q.(X>H PlH? (?i) 

*i<i. oiid Hilda m °vid °LH4 PVct 
H?id ^(aOlda did CcicH_(sl)Csct 
$id 4 chSciu dd 4 

?L(l)d cltdri &H? (p.) 

*R. Hll^l (dad ?j.s Hild q? dx 
d[$L Glldd 5 GUlld Sil^H (dqA 
?Lp>L HLUd Hll^l 4Md 
Wild ctfda Pin? ($i) 

*13. cu(d)$L ^<lct hk4£ *hlE h? 

Pl6Lp £U ‘YCaQUlP HH m 



§Hl[? PltLR cUL^L'Y 

slR(ij,)a (%) 

Oriya 

9- 900 0(0)00601 

cx n 

0G 601(09)0, G90 (9) 

Os — 1 — 1 cx cx 

21- 900(000 00 90 

cx cx 

0109 0(0)0, GOO (9) 

CX — 1 cx cx 

GQ- 0160 9I0G 90 0160 090 0G 

cx 

90160 900(01)00 0160 G0(0l)0G 

\ (s 

9PI60 91 6969 01 09, 

01(60)60 GO G90 (9) 

m. — i cx cx 

09- Q ill §06G €19 919 00 6€10 

cx cx 

609 006G G0HI9 919 000 

H CX 

Oil 919$ 019 00,G 

cx 

96019 GO GQO (9) 

Os m. — i cx cx 

GRO- 0I(01)€1 0>G 09160 2110 90 

cx "2. cx 

§010 010 0(01)910 00 010 
0910 09$ §010 GH 10010 

cx cx cx 

601000)0 G90 (9) 

cx n — i cx cx 

Punjabi 

U. H*t:Pd 

rrfo %^)kk f^w (tt) 

M. H7^fe(ST)fo fee Kftf 
r THH ^(^)KH (h) 

m. ^FK lrf&3 TW rPH 3TH7J frTC 





KH cSt tW 

3^)$ (H) 

^3. f%7>B WZ drfe ^ HH 

#fe MpMd °(W4'Pi TTT-ra" Hd <g HrS 

7 -ngd^T ^rf^ ^fi_rfc 
Utfe 3fe f^W (H) 

^3. TT33 3TK3lt >H T fe Md 

fed'Pd €te H^trfd ?>dT ddT 
oTJ-rfd tifcMdH P^d'Pd 3WH 
°ild(cr)rtA fcJUd (tt) 



